
 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. PRZEKŁADY KULTUROWE I ADAPTACJE  

Konspekt: uczeń 

 

 

Poniższy konspekt powstał z myślą o osobach zainteresowanych 

samokształceniem, w szczególności uczniach i studentach. Jest drugą 

częścią omówienia tematu czwartego „Przekłady kulturowe i adaptacje”. 

Oparto go w szczególności na „Historyi o Chwalebnym 

Zmartwychwstaniu Pańskim” w adaptacji Teatru Wierszalin.  

 

 

 

 

 



 

 

 

1. Byłeś/aś kiedyś w sytuacji, kiedy idziesz do kina, aby zobaczyć adaptację 

Twojej ukochanej książki lub komiksu? Albo do teatru na spektakl będący 

adaptacją musicalu filmowego, który widziałeś/aś dziesiątki razy? Jakie 

uczucia Ci wtedy towarzyszyły? Czego oczekujemy od adaptacji, a czego 

najbardziej w nich nie lubimy?  

 

2. Wyzwaniem, które rodzi podobne trudności, jest przekład. Tłumacze często 

żartują, że istnieją dwa rodzaje przekładu: piękny i wierny :D Badaczka Alicja 

Helman ukuła pojęcie „twórcza zdrada”, czyli odstępstwo od oryginału na rzecz 

tego, by tłumaczenie było bardziej zrozumiałe lub brzmiało bardziej naturalnie. 

Potrafisz podać przykłady „twórczych zdrad” w adaptacjach? Możesz 

przemyśleć to pytanie na przykład pod kątem doboru aktorów grających 

poszczególne postaci lub decyzji twórców o rezygnacji z pewnych wątków 

dzieła.  

 

3. Podobnym wyzwaniem z zakresu przekładu kulturowego była współczesna 

inscenizacja jednego z najstarszych dramatów literatury staropolskiej – 

„Historyi o Chwalebnym Zmartwychwstaniu Pańskim”. Adaptację w 

wykonaniu Teatru Wierszalin możesz obejrzeć w całości lub wybrać jedynie 

niektóre fragmenty.  

 

4. Tekst „Historyi…” jest w całości dostępny tutaj: 

https://literat.ug.edu.pl/istoryja/index.htm  

 

Nie musisz czytać całości1 – zapoznaj się z jedną wybraną częścią. Możesz ją 

wydrukować i zaznaczyć wszystkie słowa, które są dla Ciebie niezrozumiałe.  

 

5. Wróć do rejestracji spektaklu Teatru Wierszalin. Wypisz kilka pierwszych 

rzucających Ci się w oczy różnic pomiędzy współczesną adaptacją „Historyi” a 
 

1 Ale możesz :D . 

https://literat.ug.edu.pl/istoryja/index.htm


 

 

tym, jak ten dramat mógł być wystawiany w XVI wieku. Czy wszystkie zmiany 

wydają Ci się słuszne? A może określiłbyś/określiłabyś którąś z nich jako 

„twórczą zdradę”? Dlaczego tak, dlaczego nie?  

 

 

 


